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1. EJIb OCBOEHMA JUCIIUITJIMHbI

Jucnunnuza «Teopuss MEXKYIbTYpHOM KOMMYHHUKAIlMM» BXOAUT B  IPOrpamMmy
MAarucTparypsl «S3bIK U KyJbTypa: TEOpHUS U MPAaKTUKa» Mo HanpaBiaeHuto 45.04.01 «Dumnonorus»
n m3yyaercs B 1 cemectpe 1 kypca. Jucuummny peanusyer Kadeapa MHOCTpaHHBIX S3BIKOB.
JlucumiinHa cOCTOUT U3 4 pa3fesioB U § TEM U HampaBieHa Ha HU3ydyeHUe Hanboliee akTyaabHBIX
MIOJXOJ0B K KYJbTYPHBIM pAa3JIMYUsAM, NPUCYIIUM KOMMYHUKALUH, [UIsl IPEOJOJICHHUS
KOMMYHHKATHUBHBIX 0apbepoB U MPUOOPETEHHS] KOMIETEHIIUN B OOLICHUH C JIFOJIbMU, UMEIOIIUMU
pa3IMYHOE KYJIbTYPHOE IIPOUCXOXKIACHHUE.

Lenpr0 OCBOEGHMS JUCHUIUIMHBI SIBJIAECTCA 3HAHHME CYLIECTBYIOIIMX KYJIbTYPHBIX U
KOMMYHMKATUBHBIX Pa3JIMYU JUIsl IPOSIBICHUSI K HUM TEPIMMOCTH, IPEO0JI0JIEHUS STHOLEHTpU3MA
U CTEpEOTHUIIOB,[ |CIOCOOHOCTh BHJIETh B3aMMOCBSI3b MEXAY KYJIbTYpOil U KOMMYHHUKAaTHBHBIM
MIOBE/ICHHUEM, [ | yMEHHUE aIeKBATHO UHTEPIPETUPOBATh KOMMYHUKATUBHBIE PA3IUuus U OOBICHATH
HX C TOYKHM 3PEHMS KyJbTYPHBIX pa3zjM4yui, NpeABUACTh KOMMYHUKATUBHbIE HEy/nauu, |yMeHue
alanTHPOBATHCA K KOMMYHHKAaTHUBHOMY CTHUJIIO JPYTOM KyJbTYpbI, OBITh THOKMM B Pa3IHYHBIX
KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTax,| |ymenue 3¢ ¢heKTUBHO 00IaThCcs B HE3HAKOMOM 0OCTaHOBKE.

2. TPEBOBAHMUS K PE3YJIBTATAM OCBOEHMUSA JUCHUITVINHDI

OcBoenne gucumiuiuHbl «Teopuss MEXKyIbTYpHOW KOMMYHHKALMM) HAIpPABICHO Ha
(bopmupoBaHre y 00yJarOMUXCS CIEAYIONIMX KOMIIETCHIIUH (YaCTH KOMITETEHIINN ):

Tabnuya 2.1. Ilepeuenv komnemenyutl, Gopmupyemvix y 00yYAOWUXCL NPU OCBOCHUU
OUCYUNTIUHBL (Pe3VTbmambvl 0C80eHUS OUCYUNTIUHDL)

HNHaukaTopbl 10CTHKEHH KOMIIeTeHIMT
Iudp Komnerennus A PR N u
(B pamMKax JaHHOW JTHCIUIIIIMHBI)
VK-5.2 HaxoIuT 1 UCTIONB3YET MIPU COLUATIBHOM U
npodeccrnoHabHOM 001IeH!N HHPOPMAIHIO O KYJIbTYpPHBIX
0COOEHHOCTSIX M TPAIUIMAX PA3IUIHBIX COI[HATBHBIX IPYIIIT;
YK-5.3 YuuTeIBaeT npu cOHUanbHOM U PO(ECCHOHATLHOM
OOIIIEeHUH 110 33JaHHOII TeMe HCTOpPUYEeCcKOoe HaclIeaue U
COIIMOKYJIbTYPHBIE TPAIUIINHU Pa3IMUHBIX COIMAIBHBIX TPYIII,
3THOCOB U KOH(ECCH, BKIII0Yasi MUPOBBIE peuruu, ¢puiocodckue
CnocobeH aHalM3MUpoOBaTh U
Y 3THYECKUE YUCHHUS;
YUUTHIBATH pa3HOOOpas3ne .
VYK-5.4 Ocymectsisier cOop HH(GOpMAIIH 1O 3aJaHHOU TEME C
YK-5 KyJbTYp B Ipoliecce N
YYETOM 3THOCOB M KOH(peccuii, Hanbosee IIMpoKo
MEXKYJIHTYPHOTO
> MPEJCTAaBICHHBIX B TOUKAX MIPOBEACHUS HCCIECIOBAHUY;
B3aUMO/ICHCTBHS. o .
YK-5.5 O60CcHOBBIBaE€T OCOOEHHOCTH MPOEKTHOM U KOMaHAHOM
JIESITETIBHOCTH C TPEICTAaBUTEISIMUA APYTUX 3THOCOB U (WITH)
KoH(peccuii;
YK-5.6 [IpunepxuBaeTcsi NPHHLIUIIOB HEIUCKPUMHUHAIIMOHHOTO
B3aMMO/ICHCTBHSA TIPU IMYHOM U MacCOBOM OOILEHHUH B IETSIX
BBITIOJTHEHHS] TPO(ECCHOHABHBIX 3a/1ad M YCWIICHHS COLIMAIBEHOM
MHTETPALUH;
Cnoco0eH HCI0Ib30BaTh B
podeCcCHOHANBLHOM, B TOM YHCIIE
Me1arOrMYecKoi, eI TeIbHOCTH
3HaHMs coBpeMeHHoi HayuHol |OIIK-2.1 KoppekTHo MpUMEeHseT pa3InyHbIe METOIbI HAyYHO-
OITK-2 napajiurMsl B 00J1aCTH HCCIeI0BaTebCKON paboThI;
(humoTorNM ¥ AMHAMUKY € OIIK-2.2 ObnanaeT HaBBIKAMH YTEHHSI U HHTEPIIPETAIINH HAyIHBIX
Pa3BUTHA, CHCTEMBI TPYZAOB B M30paHHOH 001acTH (PHUI0IOTHH;
METOAOIOTHIECKHUX ITPUHIIUIIOB U
METOJMYECKUX IPHEMOB
(hHIIONOTUYECKOT0 UCCIIEJOBAHMUS;
Bnaneer HaBbikamu [TK-2.1 YMmeeT pemath uccieoBaTeNbCKUe 3a/1a4u B 00JIaCTH
IK-2 CaMOCTOSATENIFHOT'O UCCIIEIOBAHNS |CHHXPOHHYECKOTO aHAJIM3a CUCTEMBI S3bIKa, PEUEBBIX
CHCTEMBI SI3bIKa B NPOM3BEACHHUH M aKTOB KOMMYHHKAIIH;




I/IH}II/IKaTOPLI JOCTHIKCHHUSI KOMIIETCHIINHN

Mudp Komnerennus o
(B paMKax JaHHOUW TUCUUTUIMHBI)

CHHXPOHHYECKOM U
IUaXpOHUIECKOM aCIIEKTaXx;
M3Y4YEHUs YCTHOM, MUCbMEHHOM U
BUPTYaJIbHON KOMMYHUKAIIUH C
U3JI0KECHUEM
apryMEHTHPOBAHHBIX BBIBOJIOB

3. MECTO JUCIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OII BO

JucuuiuinHa «Teopus MeXKyJIbTYPHOM KOMMYHHUKALIMN» OTHOCUTCA K 00513aTe/IbHON YacTh
6noka 1 «/lucuummuasl (MOTyJ N )» 00pa30BaTeIbHON MPOTrPaMMBbl BBICIIETO 00pa30BaHUs.

B pamkax oOpa3oBaTenbHON NpOrpaMMbl BBICIIETO 00pa3oBaHUs OOYYAIOLIMECS TaKKe
OCBaMBAIOT JIpyrMe€ JUCLUIUIMHBl W/WIM  TPAKTUKH, CIIOCOOCTBYIOIME  JIOCTUKEHHUIO
3aIJIAaHUPOBAHHBIX  pPE3YJIbTaTOB  OCBOGHMSI  JUCHUIUIMHBL  «Teopust ~ MEXKyJIbTypHOI
KOMMYHHKALUN.

Tabnuya 3.1. Ilepeuenv komnonenmos OI1 BO, cnocobcmeyrowux O00CmMuiceHur
3aNJIAHUPOBAHHBIX PE3VIbMAMO8 0C80CHUS OUCYUNTUHBL

IMpenmecrBylomue MMocaenyromue
HIngp Haumenosanue ﬂﬂcflﬂl:lﬂHHbI?,MOI;[lyﬂﬂ, }:ll/lcul/lﬂﬂl/lill)l:l/l\]fmlyﬂﬂ,
KOMIIETEeHIMH - -
NPAKTHKHU NPAKTUHKHU
Pedagogical Training;
Masterpieces of Russian
Literature;
Russain as a Foreign
CriocoOeH aHaTU3UPOBATH U Language;
YUYHUTHIBATH Pa3zHOOOpasue English Literature: cultural
VYK-5 KyJIBTYP B ITPOIIECCE and historical approach;
MEXKYJIBTYPHOTO Language of Art;
B3aUMO/ICHCTBUSL. Foreign Language in

Professional Practice**;
Russian Language in
Professional Practice**;

Crnoco6eH HCIoIb30BaTh B
npodeccrnoHaNBHOM, B TOM
YHCIIe eIarornaeckon,

ACATCIIbHOCTHU 3HAHUS Research Work;
. . Scientific and Research
COBPEMEHHON HAyYHOU .
Training;
napajurmMel B 00JacTu . .
Masterpieces of Russian
OIIK-2 (unosoruu ¥ AMHAMUKH ee : .
A3BUTHUSI, CUCTEMBI Literature;
p ’ Natural Language Processing;
METOOOJIOTHUYCCKUX

Multimodal Communication;
MPUHIUIIOB U

METOANYCCKUX TPUCMOB

¢unonornueckoro
HCCIIe/IOBAHUS,
Baaneer HaBbIKaMu Research Work;
CaMOCTOSTEIILHOTO Scientific and Research
HCCIIEOBAHUS CUCTEMBI Training;
A3bIKa B CHHXPOHHUYECKOM M Discourse Analysis;
IK-2 JIMaXPOHMYECKOM ACTIEKTAX; Linguistic Pragmatics**;
M3y4EHUs YCTHOIM, Contrastive Linguistics**;
MMCHMEHHON W BUPTYaAIBHON Comparative and Historical
KOMMYHUKAIIAH C Linguistics**;
N3JI0KCHHEM Theory of Politeness**;




IIpeamecrByonue Hocaenywomue
HaunmenoBanue pen yrom Ayiont
HIudgp JUCIUTITHHBI/ MOTYJIH, JUCIUTITHHBI/MOTYJIH,
KOMIIeTeHI[UH « «
MPaKTHKH NPaKTUKHU
apTyMEHTHPOBAHHBIX Comparative and Typological
BBIBOJIOB Linguistics;

Multimodal Communication;
Natural Language Processing;

* - 3amoNHACTCS B COOTBETCTBHUH ¢ MaTpuieii kommnerenuii u CYII OI1 BO
** - 3JIEKTUBHBIC TUCIMIUIMHBI /TIPAKTHKH




4. OFbEM JUCHUILIVNHBI U BUJIbI YYEBHOM PABOTHI

OOm1ast TPyA0EMKOCTh AUCHUILTUHBI « Teoprst MEXKYIbTYPHOW KOMMYHHKAIIMHY COCTABIISIET «5%» 3a4ETHBIX SIUHUII.
Tabnuya 4.1. Buowl yuebHOU pabomuvl no nepuooam 0c80eHUs 00PA308amMeNIbHOlU NPOSPAMMbL 8blCUe20 00paA308aHus Olisl OYHOU (HopMbl
0OyueHusl.

Buja yueOHoii padoThl BCETIO, ak.u. CeMeclT pCED)
Koumaxmmnas paboma, ax.u. 34 34
Jlexrun (JIK) 17 17
Jlabopartopusie pabotsl (JIP) 0 0
IMpaktryeckue/cemunapckue 3ansatus (C3) 17 17
Camocmosmenvras paboma 00y4arOWuxcs, ax.u. 128 128
Koumponw (ax3amen/3auem c oyenkoil), ax.u. 18 18
OO01asi TPYI0E€MKOCTh THCHHILTHHBI aK.4. 180 180
3a4.e/1. 5 5




5. COAEPKAHUE JTUCIUIIJIMHbI

Tabauya 5.1. Codepoicanue oucyuniunvl (MoOYas) no 8U0am y4eonol pabomoi

Homep HaumenoBanmue pazaesna Bian .
HaunmeHnoBanue TeMbl Copep:xaHue TeMbl yueOHoit
pasaeia JTUCHHNJIMHBI -
padoThl
Culture specific peculiarities of communication: verbal, nonverbal,
Communicative variables and the proxemic, etc. Language barrier. Culture barrier. Communicative
problem of understanding. barrier. Ethnocentrism. Ethno stereotypes and prejudice.
1.1  |Barriers to intercultural Communicative expectations. Communicative failures and their JIK, C3
communication. typology. Adjustment to new culture. Culture shock.
Culture shock and its stages Communicative shock. Strategies of culture shock. Strategies to
help overcome culture shock.
Verbal communication. Nonverbal communication. Paraverbal
communication. Emotional communication. Model of verbal
— Types of communication. communication. Components of communication. Encoding.
Intercultural communication S :
1.2 Components of communication. Decoding. Context. Types of context. Culture as a context for JIK, C3
Pasznen 1 |and L SO OF
. Definitions of culture. communication. Definitions of culture. Surface culture. Deep
problems of understanding . . ;
culture. Elements of deep culture (social organization, social roles,
worldview, cultural values).
G. Hofstede’s dimensions of culture. Individualism vs.
g . Collectivism. Power distance. Uncertainty avoidance. Masculinity
G. Hofstede’s dimensions of C oo . . .
. e ) vs. Femininity. E. Hall’s dimensions of culture. Distance (High-
culture. E. Hall’s dimensions of . .
contact vs. Low- contact cultures). Time (Monochronic vs.
1.3 culture. Cluckhohn and . . JIK, C3
, Polychronic cultures). Context (High-context vs. Low-context
Strodtbeck’s Value , . .
: : cultures). Cluckhohn and Strodtbeck’s Value orientation theory.
orientation theory. - . . . .
Man- nature orientation. Human nature orientation. Activity
orientation. Time orientation. Relational orientation.
Language identity. Cultural identity. Communicative identity.
. . . Communicative values in language and communication. Distance
Lingua-cultural identity. Culture and . . o . .
A vs. Contact. Status vs. Equality. Positive thinking vs. ‘Negative
2.1 communicative A .. .o . JIK, C3
values thinking (0pt1mlsm_vs. p6551mlsm). Do_rmnant values of.Anglo-
Lanauage. culture and ' Saxon culture. Dominant values if Russian culture. Dominant values
Pazmen 2 guage, of Eastern cultures: Chinese, Korean, Arabic etc.
cognition - - - —
Universality and cultural specificity of Emc_)tlonal self—cqntrol and free dlsple}y of_emotlons. Emotions in
emotions British and American Cultures. Emotions in Korean vs. Anglo-
2.2 ) Australian cultures. Emotions in Chinese culture. The smile and its | JIK, C3

Emotion communication vs.
emotive communication

meaning in America and Russia. Emotion communication vs.
emotive communication and their functions.




Homep

HaumeHnoBaHnue pa3aeia

pa3aeia JUCHUIIINHBI

HaumeHoBaHue TeMBbI

Coaep:xanue TeMbl

Bun
y4eOHo
padoThr*

Paszgen 3

Culture and communicative
styles

3.1

Universality and cultural specificity
of politeness / impoliteness.

The terms ‘polite’ and ‘politeness’ in different languages. Types of
politeness. Strategies of politeness. Politeness across cultures:
English politeness, Russian politeness, Korean politeness, Arabic
politeness etc.

JK, C3

3.2

Impact of culture on communicative
styles.

Communicative culture. Ethnocultural communicative styles.
Dimensions of communicative styles. Dominant characteristics of
English communicative style. Dominant characteristics of Russian
communicative style.

JIK, C3

Pasnen 4

Intercultural communicative
competence

41

Intercultural communication
competence and its structure.

Notion of competence. Definition of intercultural communication
competence. Components of intercultural communication
competence. Language competence. Communicative competence.
Sociocultural competence. Cultural literacy. Cultural awareness.
Psychological competence. Psychological adjustment. Empathy.
Tolerance.

JIK, C3

* - 3anonuseTcs Toiabko mo OUHOW dopme oOyuenus: JIK — nexyuu, JIP — nabopamopusie pabomul; C3 — npakmuueckue/ceMunapcKue 3aHsamusl.




6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUME JJUCHUIIJINHBI

Tabnuya 6.1. MamepuaneHo-mexnuueckoe obecneuerue OUCYUNIUHbL

Cneuuajau3upoBaHHoOe
yueOHoe/1a00paTopHoe
obopynoBanme, I1O u
MaTepuabl 1J1s1 0CBOCHHSA
AUCHUTLTAHBI
(mpu HEOOXOTUMOCTH)

Tun aynuropun OcHaleHue ayauTopun

Aynutopus s IPOBEICHUS 3aHATHI
JIEKIMOHHOTO TUIIa, OCHAILIIEHHAs
JleximonHast KOMIUICKTOM CIEIUATM3UPOBAHHON MEOeIH;
JIOCKOH (9KpaHOM) U TEXHHYECKUMU
CpeJICTBAMU MYJIbTHMEINA TPE3CHTAIIHN.

AyauTopus Juisl IpOBEICHUS 3aHATUI
CEMHUHAPCKOT0 TUIIA, TPYIIOBBIX U
VMHJIMBU1yaJIbHBIX KOHCYJIBTALIMM, TEKYILErO
KOHTPOJISI U IPOMEKYTOUHOM aTTEeCTallUH,

CemuHapckas
OCHAILIEHHAs] KOMIUIEKTOM
CHeIUaIu3UPOBAHHON MeOen U
TEXHUYECKUMH CPEJICTBAMU MYJIbTUMEINA
IIPE3CHTALNMN.
Aynuropus Ui CaMOCTOSITEIbHON pabOThI
Tins o0yJaromuxcs (MOXKeT UCTIONb30BATHCS IS
. | IpOBeIEHNs CEMUHAPCKUX 3aHATUN U

CaMOCTOSITEJIbHOU 9

KOHCYJIbTaIMi1), OCHALIIEHHAs! KOMIIEKTOM
paboTsl

CreLMaIU3UpOBaHHON Mebenu 1
KoMibroTepami ¢ gocrynoM B SUOC.

* - ayIUTOpHS JJIsL CAMOCTOSTENbHOM paboThl obyuaromuxcs ykassiaercs OBA3ATEJIBHO!

7.  YYEBHO-METOJAMYECKOE W HWH®OPMAIIMOHHOE OBECNEYEHME
JTACHMIUINHBI

Ocnoenas numepamypa:

1. Larina, Tatiana. Intercultural Communication: Readings and Discussion: yue6Hoe
nocobue. M.:
PYJIH, 2015 - 205 c.

2. Wierzbicka Anna. Cross-Cultural Pragmatics. The Semantics of Human Interaction /
A.
Wierzbicka. - 2-nd ed. ; Kuura na anrauiickom si3bike. - Berlin ; New York : Mouton de Gruyter,
2003 - 502 p. - ISBN 978-3-11-017769-2 : 1632.40. -8 copies
Lononnumenvnasn numepamypa:

1. Gladkova Anna. Anna Wierzbicka, Language, Culture and Communication (AHHa
BexOurkas:
A3BIK, KYJIbTYpa, KOMMYHHKAIUs) [ TeKCT/31eKTpOHHBIN pecypc] : CTaThsl HA PYCCKOM U
anrnuiickom s3bikax / A. Gladkova, T.V. Larina // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcutera
JIpYKObI
HapozoB: Jluarsuctuka. - 2018 - Ne 1. 22 (4). - C. 717 — 748
http://journals.rudn.ru/linguistics/article/view/20162/16430

2. Besemeres, Mary and Anna Wierzbicka (eds.). 2007 Translating lives: Living with two
languages




and cultures. St. Lucia: University of Queensland Press.

Bromhead, Helen and Zhengdao Ye (eds.). 2020 Meaning, Life and Culture: In Conversation
with

Anna Wierzbicka. Canberra: Australian National University Press.

Jandt, Fred. An Introduction to Intercultural Communication. Identities in a global community.
4-th

ed.-n. Sage publication. 2003

- Larina T. What Do You Mean? The Pragmatics of Intercultural Interaction and
Communicative
Styles. Uto Tb1 numeens B Buay? [IparmaTika MeXKyIbTypHOTO OOIIEHUS U CTUITU
KOMMYHUKAIUU:

YyebHoe mocobue 1o JIMHTBONparMaTuKe U MeXKYJIbTypHOH KoMMyHuKanuu. — M.: PYJIH,
2010 -
140 c. - 1 copy

- Hinner Michael B. Intercultural misunderstandings: causes and solutions
(Henonnmanwue B
MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIIMHU: IPUUMHBI U TOUCKH penieHuid) [Teker] : crarbs Ha
AHTJIMHACKOM
s3pike / M.B. Hinner // Russian Journal of Linguistics. - 2017 - Ne T. 21 (4). - C. 885-9009.
http://journals.rudn.ru/linguistics/article/view/17316/15204
Pecypcwi ungopmayuonno-menexomMmyHuKayuoHHou cemu « Mnmepuemy»:

1. ObC PYIH u ctoponnue ObC, Kk KOTOPBIM CTYIEHTBI YHUBEPCUTETA UMEIOT JOCTYII
Ha OCHOBaHUH 3aKJIIOYEHHBIX JOTOBOPOB

- DnekTpoHHO-O0mOMoTeunas cucrema PYJIH — ObC PYJIH
https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web

- OBC «YHuBepcuteTckas 6ubianoreka onnaun» http://www.biblioclub.ru

- OBC «Opaiit» http://www.biblio-online.ru

- OBC «KoHcynbTaHT cTyfeHTa» www.studentlibrary.ru

- OBbC «3nannym» https://znanium.ru/

2. ba3bl JaHHBIX U TOMCKOBBIE CUCTEMBbI

- Sage https://journals.sagepub.com/

- Springer Nature Link https://link.springer.com/

- Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/

- Haykomerpuueckas 6a3a qannbix Lens.org https://www.lens.org
Yuebno-memoouueckue mamepuanvt 01 camocmosamenbHou pabomol 00YUAOWUXCS NPU
0C80eHUU OUCYUNTUHBL/MOOYIA™:

1. Kypc nexunii o aucumiuinee « Teoprst MEKKyJIbTYPHOW KOMMYHHKALAN.

* - Bce y4eOHO-METOAMYECKHE MAaTepUalIbl Ul CaMOCTOATENBHON paboThl 00ydaromuxcs
pasMelarTcs B COOTBETCTBUU C JIEHCTBYIOIUM MOPAIKOM Ha cTpaHule auciuminasl B TYHUC!



PABPABOTYMUK:

AnekcannpoBa Okcana

JlouieHT HBanoBHa
Jonocnocms, BYIT Tloonuce Damunus 1. 0.
PYKOBOJ/JUTEJIb BYII:
D63eeBa Omms
3aBenyromuii kadeapoit Huxkonaesna
Jonoscnocms BYIT Tloonuce Damunus U.0.
PYKOBOJUTEJIb OII BO:
AunekcansipoBa OkcaHa
JloeHT HBanoBHa
Honxcnocmo, BYITT Ioonuce Damunus U.0.
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